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                    Framboise (DK)
                

                                    
                        In document
                        
    namn og nemne
                        (sider 76-186)

                    

                            
            
                                
                    Går vi til navn med opprinnelse i botaniske vekster, får vi lignende 
 prob-lemstillinger. La oss si at vi ønsker å støtte oss på intensjonen til den som 
 ga navnet Framboise (DK). La oss videre anta at vedkommende assosierte 
 til bringebær, (og ikke til en slags alkoholholdig drikk basert på dette 
 bæret). Men hvordan tenkte vedkommende så på bringebær? Som ei 
 frukt? I botanikken er frukt en overkategori for kapsler, nøtter, bær og 
 steinfrukt. Eller ble det tenkt på som et bær? I botanikken er bringebær 
 steinfrukt, eller – etter det jeg forstår – enda mer presist en samfrukt som 
 består av sammenvokste steinfrukter. Hvordan tenkte altså den som ga 
 hesten navnet på bringebær i det øyeblikket da navnet ble bestemt? Kan 


Anatina (SE), Barnacle (SE), Clavus (SE), Cockles (SE), Escargot, Kara, Lovely Conch (SE), Mollusque 
 (SE), Moule (SE), Nautilus (DK), Octopus (DK), Orthoceratitt (SE), Ostron (SE), Periwinkle (SE), Quahog 
 (SE), Sea Shell, Squid (SE), Skjella, Taclobo (SE), Thiara (SE), Whelk (SE) 


Tabell 8. Livsstildimensjon/Mat og drikke/ Bordets gleder/ Kjøtt og fisk. 


Aspic (SE), Bacon (DK), Bacon Bits, Barbecue (DK), Beluga (SE), Biffen (SE), Big Mac (DK), Black Beluga 
(SE), Böckling (SE), Calamari (SE), Caviar (DK), Chops (SE), Cool Caviar (SE), Dozen Of Oysters (SE), 
Escargot, Fish Stick (SE), Friedfish (SE), Fruit De Mer (SE), Iranian Caviar (SE), Kabanoss (SE), Kabeljo 
(SE), Kalamari (SE), Kaviar (SE), Kaviaren (SE), Kid, Kippers (SE), Kryddersilden (DK), Lambchops (SE), 
Mixed Grill (SE), New Pepperoni, Norwegian Salmon (SE), Oscietra (SE), Pepperoni, Poached Salmon (SE), 
Pork, Pork Chops (SE), Pork Pie (SE), Real Caviar (SE), Rull (SE), Sailor Filet Mignon, Salami, Seafood 
(SE), Serrano (SE), Schaschlik, Sloppy Joe (SE), Smoked Salmon (SE), Spring Chicken (SE), Tinfish (SE), 
Tournedos (DK), Weenie (SE)  


vedkommende gjøre greie for det i et intervju? Hva viss svaret er nei eller 
 vedkommende ikke er tilgjengelig? For alt jeg vet kan det ha vært en 
 bo-taniker som ga navnet og virkelig tenkte på det som ei steinfrukt. Men så 
 gjorde ikke den som ga hesten sitt navnet Hjortron det samme – ikke 
 Molta heller. De ble tenkt på som bær. Skal disse navna da i ulike 
 kate-gorier etter at vi har funnet intensjonen til den som bestemte navnet, til 
 tross for at både molte og bringebær altså er sammenvokste steinfrukter? 


Jeg tror ikke det.  


6 Kategorisering etter familielikhet. Eksemplet Glued (SE) 


Vi har sett på navn som er overføringer fra andre kategorier, vi har sett 
 på appellativer som mer eller mindre entydig kan knyttes til bestemte 
 tak-sonomier, og vi har nå sist sett på endringer i den samla navnebasen i en 
 kategori – endringer som på si side gjør det rimelig å forstå andre navn 
 på en ny måte. Men det finnes også navn som ikke kan sies å sortere under 
 noen av disse kategoriene, og som altså samtidig er av den typen navn 
 som verken er stereotype, eller som er slik at det med rimelighet kan 
 knyt-tes noen forbindelse mellom betydningsinnholdet i navnet og kategorien. 


Ett av mange slike eksempel er Glued (SE).  


Det finnes utvilsomt betydning i dette navnet, men under hvilken 
 ka-tegori? Dersom vi bruker Ricoeurs begrepsapparat, kan vi si at navnet 
 Glued (SE) utgjør en hendelse, men hva er det i så fall som skjer? Vel, vi 
 har her å gjøre med noe som ligner på det Umberto Eco sier i 
 Randbe-merkninger til Rosens Navn (1988: 11): «Fortellingen antyder, og ber 
 der-etter leseren fylle en hel serie hull. Enhver tekst er når alt kommer til alt 
 (slik jeg tidligere har skrevet) en doven maskin som ber leseren gjøre en 
 del av dens arbeide.» Vi må arbeide litt hardere enn vanlig for å finne en 
 kategori å sortere navnet under.  


Direkte oversatt betyr det engelske ordet glued ‘limt’ eller 
 ‘sammen-klistra’. Gitt det rette navnekorpuset, kunne vi da sikkert ha leita etter andre 
 navn som viste til sammenklebing, men det skulle mye til før inventaret i 
 den kategorien ble så omfattende at det var verd å opprette den. I mitt 
 kor-pus av navn på skandinaviske travhester fra 1928 til i dag finner jeg i hvert 
 fall ingen andre under en slik betegnelse. Er navnet da i stedet et egna 
 in-ventar i en restkategori? Hører det til under ‘andre’ eller ‘øvrige navn’? 


Det kan det gjøre, men det går også an å tenke seg ei mellomløsning der 
vi utvider rammene for å forstå ‘limt’ eller ‘sammenklistra’. Vi kan for 


ek-sempel spørre hva slik liming har for konsekvens, og da er det mulig å 
 svare at det medfører at noe blir holdt tilbake, det blir holdt på plass, det 
 kommer ikke unna. Slike tankebaner kan gi oss følgende kategori:  


Det er ikke bare Ricoeur og Time and Narrative som synliggjør paralleller 
 til den forma for kategorisering som blir utført med navn på dyr. Også 
 hos Wittgenstein finner vi tanker som etter mitt syn er nyttige når vi skal 
 karakterisere slik kategorisering av navn etter betydning.  


I sitt punkt 67. undersøker Wittgenstein likheter og ulikheter mellom 
 de prosessene – som han benevner det – vi kaller spill. Her konkluderer 
 han med at  


Jeg kan ikke finne noen bedre betegnelse for disse likhetene enn ordet 
 «fa-milielikhet»; for de forskjellige likhetene overlapper og krysser hverandre 
 helt som mellom medlemmene av en familie: kroppsbygging, ansiktstrekk, 
 øyenfarger, ganglag, temperament osv. osv. – Og jeg vil si at ‘spillene’ utgjør 
 en familie». (Wittgenstein 2003: 53) 


I hans terminologi vil vi kunne si at navnet på en kategori som 
 «Tilbake-holdt» utsier (et) familielikhetstrekk ved navna som blir sortert dit. Og 
 igjen: Det er ikke bare betydningsinnholdet i det enkelte navnet som 
 be-stemmer hvilken kategori det faller under. Det samla innholdet i korpuset 
 du kategoriserer er absolutt med på å bestemme dette. Det samme er den 
 som lager kategoriene – den som samler navna og får dem til å henge 
 sammen i større og mindre helheter – den som føyer hendelsene sammen 
 til et plott.  


Tabell 9. Kontrolldimensjon/ Tilbakeholdt. 


Against The Wind (SE), American Secret, A Secret Word (SE), At The Wall (SE), Backdoorman (SE), Bail Me 
Out, Behind Bars (SE), Blissful Ignorance (SE), Catch (SE), Classified, Collection (SE), Confidential (SE), 
Countdown, Deep Secret (SE), Dominé, Forbidden Fruit, Ilsengen, In A Box (SE), Inside (SE), Intact (SE), 
Glued (SE), Golden Secret (SE), Gripen (SE), Happy Secret (SE), Hidden Assets (SE), Hidden Moves, 
Hidden Pleasure (SE), Hidden Power (SE), Hidden Secret, Hidden Treasure (SE), High Secret (SE), High 
Pressure (SE), Hostage (SE), Hot Collection (SE), Hot Secrets (SE), Indelukket (SE), Intercepted (SE), In 
The Pocket (SE), In The Cage (SE), In The Closet (SE), I Pitstop (DK), Late Harvest (SE), Let Her Loose 
(SE), Like A Virgin (SE), Little Secret (SE), Living In A Box (SE), Miss Freedom, Miss Train, Nail Harry 
(SE), Nice Collection (SE), No Go (SE), On The Hook (SE), Our Secret (DK), Please Let Me Go, Privat (SE), 
Private Collection (SE), Quite A Catch (SE), Restance (DK), Secret Delight (SE), Secret Jewel (SE), Secret 
News, Secret Pearl (SE), Secret Spin (SE), Sensation Secret (DK), Sperra, Spikra, Straight To Jail (SE), Stuck 
(SE), The Cat’s Secret (SE), The Secret Light (DK), They Don’t Know (SE), Tied Together (SE), Top Secret, 
Totally Secret (SE), Trapped Illusion (SE), Ultimate Secret (SE), Under Arrest, Undone, Unknown Legend 
(SE), Untold Story (SE) 


7 Som historiefortellinga  


Kategorisering av navn ut fra betydning tilsvarer historieskriving mer enn 
 fiksjonsfortelling, for kategoriseringa tar utgangspunkt i at det skal 
 etab-leres noe som er sant gjennom plottet, gjennom mimesis2.  


Også selve navnet ligner på et vis mer på en historisk hendelse enn på 
 et element i ei fiksjonsfortelling, gjennom det enkle forhold at navnet er 
 reelt. Det finnes i samme øyeblikk som det har oppstått, enten det er blitt 
 gitt ved dåp eller er blitt til som språklig nyskaping på annen måte.  


Også når det gjelder målet, sier Ricoeur (1984:176), skiller 
 historie-skriving seg fra fiksjonsfortelling ved at historie har objektivitet som 
 pro-sjekt og dermed kan diskutere grensene for objektivitet som et spesielt 
 problem. Dette gjør historiefortelleren ulik fiksjonsfortelleren som (i de 
 aller fleste tilfeller) forventer en velvillig opphevelse eller suspensjon av 
 mistro.  


Jeg foreslår etter dette å se kategorisering av betydningsinnhold i navn 
 på dyr som en parallell til historieskriving – til sammenfatning av 
 histo-riske hendelser til et begripelig hele. Den som gir et navn til en travhest 
 eller et annet dyr kan sjølsagt hevde – og ofte med rette – at det lå en 
 bes-temt intensjon bak navnet. Tilsvarende vil den som står bak en historisk 
 hendelse – ei historisk handling – kunne vise til en bestemt intensjon bak 
 handlinga. Verken den som gir navnet eller den som står bak ei handling 
 kan likevel gjøre krav på at intensjonen bestemmer forståelsesmåten. Det 
 som skjer rundt – andre navn, andre hendelser – og det som skjer i ettertid, 
 påvirker lesemåten av både navnet og av den historiske handlinga.  


Endelig er i et slikt perspektiv den som lager kategoriene å ligne med 
 fortelleren av ei historie. Det er denne fortelleren som samler fragmenta, 
 enkelthendelsene, de enkelte navna og forbinder dem gjennom et plott. 


Den gode fortelleren og den som lager vellykka kategorisering, er den 
 som får enkelthendelser og enkeltnavn til å henge sammen på en måte 
 som gjør at helheten framstår med god sammenheng og gir samla mening 
 for leseren.  
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Bruken av navneparene kvener – Kvenland og finner –  Finland i tekster fra middelalderen.  



En kildekritisk gjennomgang.


Av Eira Söderholm 


The article deals with the name pairs Kven and Finn(e) and 
 Kven-land – FinKven-land in medieval texts, on one hand in Old Norse and the 
 other hand in Old Swedish. Scholars have traditionally thought 
 that the ethnonym kven referred specifically to an ancient Finnish    
 people living on both sides of the Gulf of Bothnia, and the regional 
 name Kvenland would have meant the area inhabited by this 
 north-ern people. The ethnonym Finn(e), on the other hand, would have 
 referred in Swedish as well as Old Norse to the people who lived 
 in southwestern Finland; in Norwegian also to the Sámi people. 


The region name Finland would have meant the southwestern 
 Fin-land in both languages. 


In this article I try to argue that this is not the case. My 
 argu-ment is that, the Swedes originally used the word Finne of all 
 Finnish-speaking tribes living north of the Gulf of Finland, and the 
 region name Finland would have referred to the entire area where 
 they lived. Old Norse-speakers, on the other hand, used the 
 eth-nonym Kven of the same tribes that the Swedes called Finne, and 
 the regionname Kvenland was not limited to refering to the coast 
 of the Gulf of Bothnia. Thus, the ethnonyms Finn(e) and Kven and 
 the region names Kvenland and Finland would have been 
 syn-onyms used by two different groups of language users. 


1 Innledning 


Jeg vil i denne artikkelen behandle navneparene kvener – Kvenland og 
finner – Finland med hensikt om å kartlegge hvordan 1. etnonymet kven 
historisk sett forholder seg til etnonymet finne og 2. områdenavnet 


Kven-land til områdenavnet FinKven-land. Utgangspunktet mitt er at områdenavnene 
 Kvenland og Finland bygger på etnonymene kven og finne, altså at med 
 Kvenland har man ment et område hvor det har bodd «kvener», og at med 
 Finland et område der det har bodd «finner». En annen type tolkning ville 
 være å tenke at førsteleddene kven og fin(n) hadde en beskrivende 
 funk-sjon i områdenavnene, men da ville det ikke være aktuelt å redegjøre for 
 hva slags folk disse ordene har henvist til. (Om spørsmålstillingen se 
 f.eks. Ahola & Frog 2014: 65; Elenius 2019: 125.) 


Hovedinteressen er rettet til det om ordparene sikter til forskjellige 
 folkegrupper og landområder, slik den allmenne oppfatningen hittil har 
 vært, eller om forskjellen i ordbruken har sitt utgangspunkt i at de har 
 blitt brukt av forskjellige språklige og/eller kulturelle folkegrupper. Som 
 kildemateriale bruker jeg tekster fra middelalderen hvor disse ordene eller 
 navnene forekommer. Men siden interessen ligger på skandinavisk 
 ord-bruk, har jeg utelatt det russiskspråklige materialet fra behandlingen. 


Det er viktig å poengtere at i denne artikkelen er det hele tiden snakk 
 om eksonymer som skandinaver har brukt om sine finskættede naboer og 
 deres bosetningsområder; sikkert er at de finskættede på sitt eget språk 
 aldri har brukt benevnelsene kven eller finn(e) om seg selv eller 
 område-navnene Kvenland eller Finland om bosetningsområdene sine. Et unntak 
 er dagens emansiperte kvener, der en del i det siste har begynt å bruke 
 det norske lånordet kvääni som endonym, inngruppenavn, på sitt eget 
 språk.1)


I denne artikkelen vil jeg bruke fellesbenevnelsen finskættede om alle 
 de folkene som ordene kven og finne brukes eller har blitt brukt om, 
 uan-sett hvor de bor eller har bodd, samene naturligvis unntatt. Om samene 
 og deres antatte forfedre bruker jeg ordet samiskættede. Ordbruken bør 
 altså ikke oppfattes som et innlegg i diskusjonen om hvorvidt kven er et 
 passende ord for de finskættede i Norge. 


1) Lars Elenius har i artikkelen «Nationella minoriteters symboliska nationsbyggande. 


Föreställningen om Kvänland och Sápmi som nya former av etnopolitik bland 
finsk-språkiga och samiskfinsk-språkiga minoriteter» (2018) behandlet problematikken hvordan 
kven og Kvenland har fått ny betydning i dagens etnopolitiske kamp.


2 Dagens ordbruk: kvener en norsk minoritet, finner majoritetsfolk 
 i eller fra Finland 


Slik vi oppfatter ordet kven i dag, viser det til den finskættede 
 befolk-ningen som har sine røtter i Nord-Norge. Eller som Store norske leksikon 
 (SNL) formulerer det: 


kvener. Kvener brukes i dag om folk av kvensk/finsk ætt i Nord-Norge. 
 Opp-rinnelig er kvener et gammelt folkenavn som er kjent allerede fra Ottars 
 be-retning som ble nedtegnet ved hoffet til kong Alfred av Wessex på slutten av 
 800-tallet. (Forsgren & Minken 2020)  


Den eneste begrensningen i dagens språkbruk er altså at kvener er 
 finsk-ættede folk bosatt i Nord-Norge. Hva «av kvensk/finsk ætt» betyr, står 
 det ingenting om. 


Norsk historisk leksikon er noe mer nøyaktig i definisjonen:  


Kven, pl. kvener, er en skandinavisk betegnelse som i middelalderen ble brukt 
 om et finsk folk som holdt til i traktene rundt Bottenviken og som senere ble 
 brukt om mennesker med finsk bakgrunn i Nord-Norge og deres 
 etterkom-mere. Betegnelsen har vanligvis ikke blitt brukt om de finner som kom til 
 Finnskogene på Østlandet, især på 1600-tallet, og deres etterkommere (se 
 skogfinner). Kven har heller ikke vært brukt om de finlendere som har flyttet 
 til Norge etter 2. verdenskrig, selv om uttrykket «nykvener» har forekommet 
 sporadisk. (Niemi 2020)  


Den sistnevnte definisjonen begrenser begrepet kven både geografisk (har 
 sine røtter i Bottenvik-området; skogfinner i Øst-Norge er ikke kvener), 
 og tidsmessig (nyinnvandrede finner er ikke kvener). 


Ordet finner er i SNL oppført slik: 


1. finner. Finner, betegnelse på de finsktalende innbyggerne i Finland, 
 tid-ligere også på samene (se finner – samer). Innvandrerne fra Finland på 1700- 
 og 1800-tallet flyttet inn i et område som var i all hovedsak befolket av samer. 


Nabofolkene brukte da samme betegnelse både på den gamle og den nye 
be-folkning. I moderne språkbruk er det imidlertid forskjell på entallsformene, 
henholdsvis en finn (det utdaterte ord for samer) og en finne (person fra 
Fin-land). Etterkommere av gamle tiders innvandrere fra Finland kalles i dag ofte 
kvener. Se også skogfinner. (Thingsaker 2018) 


2. finner – samer. Finner er en foreldet betegnelse på samer, som tidligere 
 ble brukt av ikke-samer. I dag oppfattes betegnelsen som nedsettende.  


(Berg-Nordlie 2019)
 Definisjonen av finner – samer blir etterfulgt av en lengre forklaring om 
 ordets bruk og etymologi. I den første betydningen blir bruken av ordet 
 finner begrenset til finsktalende innbyggere i Finland, altså en meget 
 snever definisjon.  


SNL har også begrepet skogfinne: 


skogfinner. Skogfinner er en folkegruppe som i 1998, sammen med kvener, 
 rom, romani og jøder, ble anerkjent som nasjonal minoritet i Norge ved 
 regje-ringens ratifikasjon av Europarådets rammekonvensjon av 1. februar 1995 
 om beskyttelse av nasjonale minoriteter. Betegnelsen skogfinner brukes i dag 
 om etterkommerne av finner som innvandret til Sverige fra slutten av 
 1500-tallet og videre til det sørøstlige Norge fra 1640-årene.  


(Minken & Arntzen 2019)
 Definisjonene av begrepene kven, finne og skogfinne er altså greie: 


Finnene bor i, eller i det minste er fra Finland, kvenene bor i, eller i det 
 minste er fra Nord-Norge, skogfinnene er etterkommere av finner og har 
 sine røtter i det sørøstlige Norge.  


Jeg skal i denne artikkelen ta for meg om forholdet mellom begrepene 
 kven og finne. Jeg vil konsentrere meg om hvordan ordene har blitt brukt 
 i tidligere tider, særlig middelalderen. Selv om ordene kven og finne fra 
 dagens perspektiv kan synes temmelig klare, har deres bruksområder 
 variert kraftig siden norrøn tid og fram til i dag. Men for å finne ut hva 
 slags folk disse to begrepene har siktet til, er jeg nødt til å granske også 
 bruken av de historiske områdenavnene Finland og Kvenland som også 
 forekommer i tekstene fra middelalderen. 


3 Kvener fra Kvenland og finner fra Finland 


Kven og Kvenland er svært gamle begrep, som dukker opp flere ganger i 
tekstene fra middelalderen. Men hvordan forholdt disse begrepene seg til 
de mer internasjonale begrepene finn(e) og Finland som også forekommer 
i de gamle tekstene? Den allmenne oppfatningen er at Kvenland lå lenger 
nord enn Finland, et eller annet sted rundt Bottenviken, mer eksakt i den 
innerste delen av den (se f.eks. Niemis definisjon av kven ovenfor), mens 


Finland gjerne blir forstått slik at det i gamle dager refererte til det 
 om-rådet som nå heter Egentlige Finland, altså den sydvestre delen av dagens 
 Finland. Følgelig mener man også at kvener historisk har vært beboere 
 av Kvenland og finskættede finner beboere av Finland. Slik forstår f.eks. 


historikeren Kyösti Julku de middelalderske begrepene; han har skrevet 
 en omfattende og meget detaljert bok om kvenene – som han mente var 
 den norske betegnelsen på det folket som på finsk hette kainulaiset – med 
 stort historisk bakgrunnsstoff som støtte for sine teorier (se Julku 1986), 
 og slik forsto også den danske sagaforskeren Niels Matthias Petersen 
 (1791–1862) disse to begrepene i Oldnordiske sagaer (1837, søkeordet 
 Finland). 


I det siste har spesielt Lars Elenius viet begrepene kven og Kvenland 
 mye oppmerksomhet, og selv om han har mange interessante synsvinkler, 
 spesielt om den minoritetspolitiske anvendelsen av disse begrepene og 
 hvordan bruken av disse har endret seg fra vikingetiden og opp til i dag, 
 er han i all hovedsak enig i Julkus syn på den geografiske inndelingen til 
 Finland og Kvenland (se Elenius 2018a: 488; 2019: 117). Denne 
 oppfat-ningen deler også de norske historikerne Lars Ivar Hansen (2000: 57) og 
 Einar Niemi (2002: 107 og 2008: 4), mens Oscar Albert Johnsen i sin 
 Finnmarkens politiske historie funderte på om «kvener» likevel skulle ha 
 vært mest i slekt med kareler og bjarmer (Johnsen 1923: 13). Et mer 
 om-fattende Kvenland har blitt foreslått av arkeologen Thomas Wallerström 
 (1995: 228 f.), som mener at Kvenland strakte seg langt fra vest mot øst. 


Uansett er alle enige om at Kvenland og Finland var to adskilte områder, 
 og at Kvenland lå lenger nord enn Finland. Alle de ovennevnte er også 
 enige om at kvener snakket et østersjøfinsk språk, sannsynligvis et språk 
 som ikke var så forskjellig fra finsk, selv om en del tidligere forskere har 
 ment at kvenene heller var i slekt med svenskene. (Jf. f.eks. Henrik 
 Gab-riel Porthan 1788 og Karl Bernhard Wiklund 1896: 113. En oversikt over 
 forskjellige vendinger og meninger angående begrepene kven og 
 Kven-land fins f.eks. i Julku 1986: 11–43, Wallerström 1995: 216–225 og 
 Elenius 2018a: 488–494). 


Jeg vil her gå gjennom middelalderskrifter som handler om nordiske 
forhold og der begrepene kven, Kvenland, finn(e) eller Finland 
fo-rekommer. Begrepet finn(e) har blitt brukt også om samer, noen mener 
på norsk og norrønt utelukkende om samer. Oftest dette er også tilfellet, 
men av og til viser termen også til finskættet folk. Her blir de tilfellene 


hvor ordet refererer til sannsynlige forfedre til dagens samer, vist 
 opp-merksomhet bare når ordbruken er uklar eller kan fortelle noe om 
 ord-bruken angående finskættede. Først skal jeg ta for meg sagalitteratur. 


4 Sagaene og de finskættede 


Begrepene kvener og Kvenland dukker opp flere ganger i sagatekstene. 


Jeg vil her først se på de tilfellene der det ikke fins noen belegg for ordet 
 Finland i den samme fortellingen, så se på dem med begge navnene, og 
 så de tilfellene der vi bare finner navnet Finland eller ordet finner og ikke 
 Kvenland eller kvener. 


Sagaen om Bård Snæfellsås: Bård henter kone fra Kvenland 


Sagaen om Bård Snæfellsås er en islendingesaga som forteller om Bård 
 som emigrerte med sin familie til Island. Sagaen antas å være nedskrevet 
 av en ukjent forfatter og blir etter Heimir Pálsson (2000: 87) kategorisert 
 som «yngre sagaer», som kjennetegnes av «svært overdrevne 
 skild-ringar». Det eldste manuskriptet er fra 1390–1425.2)


  Bårds far var Dumb (Dumbr). Dumbs far var en rise og mora et troll, 
 og Dumb slektet på begge to, sies det. Sagaen forteller om Dumb3):


Hann tók tólf vetra konungdóm. Hann nam í burt af Kvænlandi Mjöll, dóttur 
 Snæs ins gamla, ok gekk at eiga hana. Hon var kvenna fríðust ok nær allra 
 kvenna stærst, þeira sem mennskar váru. En sem þau höfðu einn vetr ásamt 
 verit, ól Mjöll sveinbarn. Sá sveinn var vatni ausinn ok nafn gefit ok Bárðr 
 kallaðr, því at svá hafði heitit faðir Dumbar, Bárðr risi.  


(Guðni Jónsson: Bárðar saga Snæfellsáss) 
 Da han var 12 aar gamall, tok han kongedømet. Han førde burt fraa Kvænland 
 Mjøll, dotter hans Snø den gamle, og gifte seg med henne. Ho var ei fager 
 kvinne og mest den største av kvendkyn millom menneski.Daa dei hadde 
 vore saman ein vinter, fekk Mjøll ein gut. Denne guten vart aust med vatn og 
 gjeve namnet Baard, for far hans Dumb hadde heitt Baard rise. 


 (Oversettelsen fra Røkke 1915: 3–4)


2) Om Sagaen om Bård Snæfellsås, se også Jakobsson 1998–2001.


3) Oversettelsesspråket for sitatene varierer alt etter hvilke oversettelser som har vært 
lettest tilgjengelige og samtidig mest trofaste mot originalteksten. 


Bårds mor, Mjøll, var altså datter til Snø den gamle fra Kvenland. Av 
 andre sagaer går det fram at Snø var en konge. Allerede før fortellingen 
 om bortføringen av Mjøll fortelles det om stedet hvor Bårds far, Dumb, 
 bodde:


Dumbr hefir konungr heitit. Hann réð fyrir hafsbotnum þeim, er ganga norðr 
 um Helluland ok nú er kallat Dumbshaf ok kennt er við Dumb konung. 


 (Guðni Jónsson: Bárðar saga Snæfellsáss) 
 Dumb hev ein konge heitt. Han raadde for havbugti som gjeng nordum 
 Hel-leland og nå er kalla Dumbshav og er uppkalla etter kong Dumb.  


(Oversettelsen fra Røkke 1915: 3)
 Vi får vite at Dumbs hjem var ved en havbukt nord for «Helluland». Hvor 
 dette «Helluland» skulle ha vært, er usikkert. «Grønlendingasaga» 
 for-teller at det første stedet Leiv Eiriksson kom til på sin tur fra Grønland til 


«Vinland», var «Helluland» (se Heims kringla.no: «Grænlendinga saga»). 


Dette «Helluland» er etter én tolkning det samme som Baffinøya i dagens 
 kanadiske provins Nunavut (Wikipedia.no, artikkel «Helluland»). Men 
 forståelsen av navnet «Helluland» har ikke vært helt klar for 
 sagafor-fatterne. For eksempel i «Hálfdanar saga Brönufóstra» tuller den danske 
 prinsen Halfdan seg bort i «Helluland» på sin tur til Bjarmeland (se 
 Kos-kela Vasaru 2016: 345–347). Her ser det ut at sagaforfatteren har plassert 
 Helluland og Bjarmeland på samme hold, og siden Bjarmeland så å si 
 konsekvent i litteraturen fra middelalderen blir plassert ved Kvitsjøen på 
 Kolahalvøya (Koskela Vasaru 2016: 404 f.), så har vel Helluland i hans 
 tanker ligget nordøst for daværende Norge.  


Av kartverk fra middelalderen kommer det fram at det har vært en 
 all-menn oppfatning at Grønland ligger nord for Skandinavia. For eksempel 
 i Sebastian Münsters kart fra 1545 er «Grünland» plassert aller lengst 
 oppe på kartet, mellom Island og Finnmark, på Jacob Zieglers kart fra 
 1532 er det landforbindelse fra «Laponia» til «Gronlandt» som også på 
 dette kartet ligger nordligst av alle landområder. På Hioronymus Münzers 
 kart fra 1493 finner vi landområder plassert fra vest til øst i rekkefølge 


«Norwega» – «Wild lappen» – «Grvnland» – «Rvssia». På dette kartet 
ligger «Finland» nedenfor «Grvnland» bak en lang vik eller fjord som 
muligens representerer Kvitsjøen; Grønland har altså blitt plassert der 



                

                                                    
                        In document
                        
    namn og nemne
                        (sider 76-186)

                    

                            
            
            
                
                    

                    Last ned nå "namn og nemne"
                    

            

        
        
                        
                
                    Outline

                    
                        	
                                        
    Løsrevne navn
                                    
	
                                        
    Framboise (DK)
                                            (You are here)
                                    



                    

                

            


            
            
            
                
                    
                        
  RELATERTE DOKUMENTER

  
      


                    

                

            

                    

    


    
  
  
  
    
      
        Bedrift

        	
             Om Oss
          
	
            Sitemap

          


      

      
        Kontakt  &  Hjelp

        	
             Kontakt Oss
          
	
             Feedback
          


      

      
        Juridisk

        	
             Vilkår For Bruk
          
	
             Retningslinjer
          


      

      
        Social

        	
            
              
                
              
              Linkedin
            

          
	
            
              
                
              
              Facebook
            

          
	
            
              
                
              
              Twitter
            

          
	
            
              
                
              
              Pinterest
            

          


      

      
        Få våre gratisapper

        	
              
                
              
            


      

    

    
      
        
          Skoler
          
            
          
          Emne
                  

        
          
                        Språk:
            
              Norsk
              
                
              
            
          

          Copyright 9pdf.net © 2024

        

      

    

  




    



        
        
        
          


    
  




     
     

    
        
            
                

            

            
                                 
            

        

    




    
        
            
                
                    
                        
                            
  

                            

                        
                            
  

                            

                        
                            
  

                            

                        
                            
  

                            

                        
                            
  

                            

                    

                    
                        

                        

                        

                        
                            
                                
                                
                                    
                                

                            

                        
                    

                    
                        
                            
                                
  

                                
                        

                        
                            
                                
  

                                
                        

                    

                

                                    
                        
                    

                            

        

    


